GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Epistle to the Romans, Chapter 15

[TPOX POMAIOYX IE’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse note
(its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-by-word
breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic force, and a | lexical
note.

CASE @ Nominative @ Genitive @ Dative @ Accusative @ Vocative @ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective * clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate

material.

Discourse structure of the chapter

A - 15:1-6 Bear with the weak

The strong ought to bear the failings of the weak and not please themselves (1-2); for Christ did not please himself but bore reproach (3). Scripture
was written for our instruction, that we might have hope (4); may the God of endurance grant you one mind, to glorify God with one voice (5-6).

B - 15:7-13 Welcome as Christ welcomed

Welcome one another as Christ welcomed you, for God's glory (7): Christ served the circumcised to confirm the promises, and so that the Gentiles
might glorify God for his mercy (8-9a) — as a catena of Scripture foretold the nations praising God (9b-12). May the God of hope fill you with joy
and peace, to abound in hope by the Spirit (13).

C r15:14-21 Paul's priestly ministry
Confident of the Romans' goodness, Paul has written boldly by the grace given him (14-15) to be a minister of Christ to the Gentiles, a priest of the

gospel presenting them as an acceptable offering (16). He boasts only of what Christ has done through him, from Jerusalem to Illyricum (17-19),
ambitious to preach where Christ is not yet named (20-21).



D - 15:22-33 Travel plans and prayer

Long hindered, Paul now hopes to visit Rome on his way to Spain (22-24), but first must take the collection from Macedonia and Achaia to the poor
saints in Jerusalem (25-28). He asks the Romans to strive with him in prayer that he be rescued in Judea and come to them in joy (29-32); the God
of peace be with you all (33).

1 OdetAopev d¢ fuels ot duvartol ta AoOevipata Twv aduvatwy Paotdlely, kKal U €aVTolg
AQETKELV.

We who are strong have an obligation to bear with the failings of the weak, and not to please ourselves.

BEAR THE WEAK | O& The strong's duty, continuing ch. 14: those strong in faith owe it to the weak to carry

their failings rather than indulge themselves.

‘Odeiropev O¢ T|HELS oi

we ought/are obligated now/and we the

Pres Act Indic 1 P1 - o¢@etdw connective conjunction Nominative Nominative
main verb subject (emphatic pronoun) article

— customary present Npets: 'we' — Paul includes himself

'the st 5
O@eidw: 'owe, be obligated' (cf. among the sttong

opeldéng, 1:14; 13:8); a debt of love
the strong owe the weak.

ovvarol T aocOevruata TWV
strong the weaknesses/failings of the
Nominative Accusative Accusative Genitive
substantival adjective (apposition) article direct object article
Suvarog: 'able, strong, powerful' (cf. daoBevnpa: 'weakness, scruple, failing'
4:21; 11:23); the strong in faith — (cf. doBevew, 14:1-2); the weak's

those of free conscience (ch. 14). limitations of conscience.



=

advvatwv

weak/unable
Genitive

substantival adjective (possessive genitive)

Baotalerv
to bear/carry

Pres Act Inf - factalw

complementary infinitive

advvartog: '‘powerless, weak, unable' (a- — present (ongoing)

+ duvartdg; cf. 8:3); the 'weak' of ch. 14.

Baotadw: 'bear, carry, support, endure'
(cf. 11:18; Gal 6:2); to shoulder the
weak's burdens, not merely tolerate

Kal
and

coordinating conjunction

them.
éavtolg AQEOKELV
ourselves to please
Dative Pres Act Inf - dpéokw

reflexive (dat. of advantage)

'ourselves' — self-pleasing is the
opposite of bearing others.

2 £KaOoTog UV TQ TMANOIOV AQe0KETW €1C TO dyaBOV TTQOS OlKOdOUT V-

complementary infinitive
— present (ongoing)

apéokw: 'please, seek to please' (cf. 8:8;
15:2-3); not to please self but the
neighbor.

Let each of us please his neighbor for his good, to build him up.

PLEASE THE NEIGHBOR

asynperoN The positive command: each should aim to please his neighbor — but

for the neighbor's good and upbuilding, not flattery.

™

P

un
not

negative particle (w/ inf.)

£KQROTOG

each one
Nominative
subject (substantival adj.)

#xaotog: 'each' (cf. 12:3; 14:5, 12);
individual responsibility.

Nuwv
of us

Genitive

partitive genitive

@
the

Dative

article

mATNGCiov
neighbor

Dative

dat. (the one pleased)

rAnotov: 'neighbor' (cf. 13:9-10); the
fellow person to be served.



=~

AQeoKéTW
let please

Pres Act Impv 3 Sg - dpéokw

main verb (3rd-person imperative)
— imperatival (continuous)

apeokw: 'please’ (cf. v.1, 3); please the
neighbor — but qualified by the next
phrase.

™

P

€Lg
for/unto

preposition + accusative (purpose)

TOG
toward/with a view to

preposition + accusative (goal)

Emémeoav €1 €UE.

oikodounv
building up/edification
Accusative

object of mpdg (goal)

oikodopr): 'building up, edification’ (cf.
14:19); the constructive aim of pleasing
the neighbor.

TO
the

Accusative

article

ayaOov

good

Accusative

object of i (purpose; substantival adj.)
ayafog: 'good' (cf. 12:2, 9; 14:16); the

neighbor's true good — not mere
gratification.

Kal YaQ 0 XQLoTtog ovy éautq 1)oeoev, aAAa kaBwg yéypamtatr Ot Oveldlopol TV oveldllovtwy o

For Christ did not please himself, but as it is written, 'The reproaches of those who reproached you fell on

me.

CHRIST PLEASED NOT HIMSELF

Y& Christ as the supreme model: he did not please himself but bore the

reproaches aimed at God (Ps 69:9) — the pattern for self-giving love.



”~ ™ - ™ - S

C

KAl Yo o XgLotog

for indeed/also for the Christ
adverbial (ascensive) explanatory conjunction Nominative Nominative
article subject

Xprotog: 'Christ’; the model of not
pleasing self (cf. Phil 2:5-8).

ovx EaUTE T)0e0ev AAA

not himself did please but

negative particle Dative Aor Act Indic 3 Sg * dpéokw adversative conjunction
reflexive (dat. of advantage) main verb

— constative aorist

apéokw: 'please’ (cf. v.1-2); Christ
sought not his own ease but the
Father's will and our good.

\ / < pl \
KkoOwg Yéyoamtai Ot oveldouotl
as it is written the reproaches
comparative conjunction (citation formula) Perf Pass Indic 3 Sg * ypagw Nominative Nominative
main verb (citation formula) article subject (citation)
— intensive perfect (standing record) oveldlopdg: 'reproach, insult, reviling'

(cf. overdidw; Heb 11:26); the insults

agw: 'it stands written'; quoting Ps .
ypag q 8 Christ bore.

69:9 (a psalm often applied to Christ).

”~ ™ - ™ -

TWV oveldlovTwv o€ EMémMeoav
of those who reproach you fell
Genitive Pres Act Ptc - Gen Pl Masc -+ 6veldidw Accusative Aor Act Indic 3 Pl - érunintw
article (substantizes ptc.) substantival participle (subjective genitive) direct object (God addressed) main verb (citation)
— customary (characteristic) 'you' — God; the reproaches were —» constative aorist
ovedidw: 'reproach, revile, insult’; those aliisd g o érunintw: 'fall upon' (ént + mnintw); the
who reviled God. insults against God fell on Christ — he

absorbed them.



e’
on/upon

preposition + accusative (direction)

Eué

me

Accusative

object of émt (Christ speaking)
'me' — Christ, who took the reproach
meant for God upon himself.

4 00a Yo MQOEYQAPN, ELS TNV THETEQAV DDATKAALRY £YQAdN, tva DX TS VTTOHOVNE KAL DL NG

TIAQAKATTEWS TWV YOAPWV TNV EATHOX EXWUEV.

For whatever was written in former days was written for our instruction, that through endurance and through

the encouragement of the Scriptures we might have hope.

SCRIPTURE FOR OUR HOPE

Y&o A parenthesis on why such Scripture matters: all that was written serves

to instruct us, so that through endurance and Scripture's comfort we may keep hope.

oo
whatever/as much as

Nominative

relative pronoun (subject)

600¢: 'as much as, whatever' (cf. 2:12;
8:14); all that was written beforehand.

Y&Q
for

explanatory conjunction

/
TQOEYQA(PT)
was written before
Aor Pass Indic 3 Sg * mpoypagw
main verb
— constative aorist

npoypaew: 'write beforehand, write
previously' (rpo + ypdew); the OT
Scriptures, written in former times.

€Lg
for/unto

preposition + accusative (purpose)



”~ ™ ™ )

TNV T|HETEQAV odaokaliav gyoaodn

the our instruction/teaching was written
Accusative Accusative Accusative Aor Pass Indic 3 Sg - ypaew
article possessive adjective object of i (purpose) main verb

fpétepog: 'our'; written with us in view. S1baokalia: 'teaching, instruction' (cf. — constative aorist

12:7); the purpose of the Scriptures —

. agw: 'write'; the divine purpose
to instruct us. ypag purp

behind the writing.

~ = ~ ™ - ™ -

va O ™G vmopovrg
that through the endurance/perseverance
conjunction (purpose) preposition + genitive (means) Genitive Genitive

article object of 51d (means)

vnopovr): 'endurance, steadfastness' (cf.
5:3-4; 15:5); the perseverance Scripture

fosters.
Kal dx ™G MOQAKATNOEWGS
and through the encouragement/comfort
coordinating conjunction preposition + genitive (means) Genitive Genitive
article object of 61d (means)

napdxkAnoig: 'encouragement, comfort,
exhortation' (cf. 12:8; 15:5); the
consolation the Scriptures give.

”~ ™ - ™ S

TWV Yoadwv TNV AT
of the Scriptures the hope
Genitive Genitive Accusative Accusative
article subjective/possessive genitive article direct object
ypaen): 'Scripture' (cf. 1:2; 4:3); the €Arig: 'hope' (cf. 5:2-5; 8:24; 15:13); the

source of endurance and comfort. goal — that we keep hope.



Exwpev
we might have

Pres Act Subj 1 Pl - €xw

subjunctive (purpose clause)
— present (ongoing)

I €xw: 'have, hold; to go on holding hope.

5 0 0¢& Be0g NG DTOHOVNG KAL TNG TAQAKATTEWS DT VULV TO AUTO GQOVELV €V AAANAOLS kAT
Xoptotov Tnoovy,

May the God of endurance and encouragement grant you to live in such harmony with one another, in accord
with Christ Jesus,

PRAYER FOR HARMONY | O& A wish-prayer: that the God who gives endurance and comfort grant the

Romans one mind toward each other, patterned on Christ.

C - \ \ ~
o) o¢ O¢cog ™¢
the now/and God of
Nominative connective conjunction Nominative Genitive
article subject article

0e6¢: God; named here as the source of
endurance and comfort (echoing v.4).

vmopovng Kol ™G MOQAKAT|OEWGS
endurance and of encouragement
Genitive coordinating conjunction Genitive Genitive
attributive genitive article attributive genitive
vropovr): 'endurance’ (cf. v.4); God as napaxkAnoig: 'encouragement, comfort'

its giver. (cf. v.4).



”~ ™ S

o vuv TO avTo

may he grant to you the same

Aor Act Opt 3 Sg - didwpt Dative Accusative Accusative

optative of wishing (benediction) dat. of indirect object article (substantizes inf.) intensive/identical adjective

— voluntative optative aotog: 'same’; 1O avTO PPoveLV = 'to be

of the same mind, live in harmony" (cf.

Stdwpt (opt.): 'give; the volitive 12:16; Phil 2:2).

optative of a wish-prayer — 'may God

grant.'
doovelv ev aAAnAolg Kata
to think/be minded among one another according to
Pres Act Inf - ppovéw preposition + dative (sphere) Dative preposition + accusative (standard)
infinitive (object of 6¢n) reciprocal pronoun (object of év)
— present (ongoing) AaAMAwv: 'one another' (cf. 12:5, 10;

14:13, 19).
@povéw: 'think, be minded' (cf. 12:16; 19

14:6); shared mindedness — unity, not

uniformity.
Xgiotov ‘Inocovv
Christ Jesus
Accusative Accusative
object of kard (standard) apposition

Xptotog: 'Christ’; harmony 'according to
Christ Jesus' — patterned on him (v.3).

6 tva OpoOLUADdOV €V éVi oTOpATL DOEALTTE TOV OEOV KAl MATEQA TOL KLEIOL MWV Tnoov Xototov.
that together you may with one voice glorify the God and Father of our Lord Jesus Christ.

ONE VOICE OF PRAISE = (va The goal of that harmony: a united church glorifying God with one heart and

one mouth — worship as the fruit of unity.



”~ ™ - ™ Ty e

va OpoOLUAdOV év évi

that with one accord/together with one
conjunction (purpose) adverb (manner) preposition + dative (instrument) Dative
opoBupadov: 'with one mind/accord, attributive numeral
unanimously' (6pog, 'same’ + Bupdg, £ic: 'one’; one mouth — a single,

'mind; cf. Acts 1:14); united in purpose
and feeling.

harmonious voice.

gTopaTtt odofalnre TOV Ocov

mouth/voice you may glorify the God

Dative Pres Act Subj 2 PI - So§aw Accusative Accusative

dat. of means subjunctive (purpose clause) article direct object
otopa: 'mouth' (cf. 3:14, 19; 10:9-10); — present (ongoing)

the church praising 'with one mouth. 8084gw: 'glorify, honor' (cf. 56€a; 1:21;

15:9); united worship — the aim of all
the exhortation.

~ - - ™ - ™ -~

KAl MATEQN TOV KvELov
and Father of the Lord
coordinating conjunction Accusative Genitive Genitive
apposition to Oedv article genitive of relationship
natp: 'Father' (cf. 1:7; 8:15); 'the God | kUptog: 'Lord' (cf. 1:4; 14:8).

and Father of our Lord Jesus Christ' —
the object of united praise.

UV Inoov Xgtotov
our Jesus Christ
Genitive Genitive Genitive

genitive of relationship apposition apposition



7 Ao meooAappavecde aAAnAovg, kabwgs kat 6 XQLotog mEooeA&BeTo LHAS, ig dOEav ToL Beov.
Therefore welcome one another as Christ has welcomed you, for the glory of God.

WELCOME AS CHRIST DID = At0 The summarizing command of chs. 14-15: receive one another just as Christ

received you — and so glorify God.

A0 neooAaupavecOe aAAnAovg KaOwg
therefore welcome/receive one another as
inferential conjunction Pres Mid Impv 2 PI - mpooAapfavw Accusative comparative conjunction
810: 'therefore' (cf. 1:24; 15:22); main verb (command) reciprocal pronoun (direct object)
drawing the conclusion of the whole _, imperatival (continuous) dAMAwv: 'one another' (cf. v.5); strong

weak/strong section. and weak alike.

npooAapfavw: 'welcome, receive,
accept' (cf. 14:1, 3); receive one another
into full fellowship.

Kol o XgLotog mQEOOEAAPETO
also the Christ has welcomed
adverbial Nominative Nominative Aor Mid Indic 3 Sg - npooAappavw
article subject main verb
Xpiotog: 'Christ’; the model and ground — constative aorist

of mutual acceptance. . .
nipooAapfavw: 'welcome, receive' (cf.

14:3); Christ's reception of us is the
pattern and basis.

”~ ™ S

vpag eLg o0éav TOU

you for/unto glory of

Accusative preposition + accusative (purpose) Accusative Genitive

direct object object of i (purpose) article
Some MSS read 'us'; Christ received 66€a: 'glory' (cf. v.6); the goal — God's

you/us — Jew and Gentile alike. glory.



Ocov
God

Genitive

possessive genitive

8 Aéyw yap Xplotov dukkovov yeyevioOat meprtopng UéQ aAnOeiag Oeov, el T0 Pefatwoat Tag
EMAyyeAlag TV MATEQWY,

For I tell you that Christ became a servant to the circumcised to show God's truthfulness, in order to confirm
the promises given to the patriarchs,

SERVANT TO THE CIRCUMCISED = y&Q Christ's twofold purpose, first toward Israel: he became a servant of

the Jews to demonstrate God's faithfulness and confirm the patriarchal promises.

- - ™ - ™ -~

/ \ \ /
Aeyw YaQ XgLotov olaxovov
I tell/say for Christ servant/minister
Pres Act Indic 1 Sg - Aéyw explanatory conjunction Accusative Accusative
main verb accusative subject of infinitive predicate accusative
— customary present Xprotdg: 'Christ’; the subject of the S1akovog: 'servant, minister' (cf. 13:4;
indirect statement. 15:8); Christ as servant — even to the

Aéyw: 'say, tell'; introducing the . . L. ..
Y Y & circumcised, in his earthly ministry.
explanation of v.7.

YeyevnoOau TLEQLTOMT]G UTTEQ aAnOeiag
to have become of the circumcision for the sake of/to show truth/truthfulness
Perf Mid Inf - yivopat Genitive preposition + genitive (purpose) Genitive
infinitive (indirect discourse) objective genitive Unép + gen.: 'on behalf of, for the sake object of Umép
— intensive perfect (abiding result) nepttopn): 'circumcision' (cf. 2:25-29; of' — to vindicate God's truthfulness. aAnPeia: 'truth, truthfulness,
4:9-12), here 'the circumcised' = the faithfulness' (cf. 3:7); God's reliability

tvopat: 'become’; the perfect — Christ . . . . .
E H d . P tof th Jews — Christ ministered first to Israel. in keeping his word to Israel.
ecame and remains a servant of the

circumcised.



”~ ™ Ty e

Oeov elg TO Peparwoar

of God in order to the to confirm/establish
Genitive preposition + articular inf. (purpose) Accusative Aor Act Inf - BeBatdw
possessive genitive article (substantizes inf.) articular inf. of purpose

— constative aorist

BePatdw: 'confirm, establish, guarantee'
(cf. BeBatog, 4:16); to make the
patriarchal promises sure — fulfilled in

Christ.
TAG Enayyeiiag TWV MATEQWV
the promises of the fathers/patriarchs
Accusative Accusative Genitive Genitive
article direct object article genitive (recipients of the promises)
énayyeAia: 'promise’ (cf. 4:13-20; 9:4); natnp: 'father' (cf. 9:5; 11:28); the
the covenant promises to the fathers. patriarchs to whom the promises were
given.

0 1t dt €0vn Ve éAéoug docaoan oV Oeov- kabwe yéyoamtal Aux ToUTO é€0HOAOYNOOHAL 0OL €V
£€0veov kat t@ ovopatt oov PaAw.

and in order that the Gentiles might glorify God for his mercy. As it is written, 'Therefore I will praise you

among the Gentiles, and sing to your name.'

GENTILES GLORIFY FOR MERCY = O& Christ's second purpose, toward the nations: that the Gentiles glorify

God for his mercy — the first of four Scriptures showing the nations' praise (Ps 18:49).



)

P

\ o\ i b4 c \
™™ 0¢ £€0vn LTEQ
the and Gentiles/nations for/on account of
Accusative connective conjunction Accusative preposition + genitive (cause)
article accusative subject of infinitive Unép + gen.: 'for, on account of — the
#0voc: 'nation, Gentile' (cf. 1:5; 15:9- Gentiles praise God for his mercy (not
12); the second beneficiary of Christ's promise, as Israel — mercy, for they
ek had no covenant claim).
bl / / \ /
eAéovg doéaoal TOV Oeov
mercy to glorify the God
Genitive Aor Act Inf - do§alw Accusative Accusative
object of vmép infinitive (parallel to v.8; purpose) article direct object
€\eog: 'mercy’ (cf. 9:23; 11:30-32); the —» constative aorist
d of Gentil ise — sh
grounc ot Lsentrie praise — sheer Sogadw: 'glorify' (cf. v.6-7); the Gentiles
mercy: glorifying God — the goal of Christ's
ministry to them.
i \ 1( / i \ 1 ( ~
KkoBwg YEYQATTAL Awx TOUTO
as it is written because of/therefore this
comparative conjunction (citation formula) Perf Pass Indic 3 Sg - ypagw preposition + accusative (cause) Accusative

main verb (citation formula)

— intensive perfect (standing record)

ypaew: 'it stands written'; opening a
four-fold catena (Ps 18:49; Deut 32:43;

Ps 117:1; Isa 11:10).

'

| S1a tolro: 'therefore, for this reason.

object of 61d (demonstrative)



éEoporoynoopat oot

I will praise/confess you
Fut Mid Indic 1 Sg - é€opoAoyéw Dative
main verb (citation) dat. of indirect object (God addressed)

— predictive future

£Copoloyéw: 'confess, praise,
acknowledge openly' (cf. 14:11); praise
offered 'among the Gentiles' (Ps 18:49).

™ ™ -

&v £€Oveowv
among Gentiles
preposition + dative (sphere) Dative

object of év (sphere)

€0vog: 'Gentile'; the nations among
whom God is praised.

Kal W

and to the

coordinating conjunction Dative
article

Paiw

I will sing/make music
Fut Act Indic 1 Sg - Yardw
main verb (citation)

— predictive future

pardw: 'sing, make melody, sing
psalms' (originally 'pluck a string'; cf.
'psalm'); praise in song.

™ - - -~

ovopari ooV

name your

Dative Genitive

dat. (object of praise) genitive of possession

dvopa: 'name' (cf. 1:5; 10:13); God's
name, sung among the nations.

10 xat maAw Aéyer EvpoavOnte, €0vn, neta Tov Ao avTov.

And again it says, 'Rejoice, O Gentiles, with his people.'

CATENA: REJOICE  asynpetoN The second testimony (Deut 32:43): the nations are summoned to rejoice

together with God's people Israel — Jew and Gentile in one joy.



KAl
and

coordinating conjunction

TLAALV
again
adverb (repetition)

naAw: 'again' (cf. v.11-12); marking
each new citation in the catena.

A€vyel

it says

Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw
main verb

— gnomic present

Aéyw: 'say’; Scripture (or God) as

)

P

EvpoavOnre
rejoice

Aor Pass Impv 2 Pl - evgpaivw
main verb (citation, command)
— imperatival

evppatvw: 'gladden, rejoice, make

speaker. merry' (€0 + @pnv; cf. Luke 15:32); the
nations called to joy (Deut 32:43).
£0vn) peta TOV Aaov
Gentiles with the people
Vocative preposition + genitive (association) Genitive Genitive
vocative of direct address petd + gen.: 'with, together with' — article object of pera

£0vog: 'Gentile, nation'; addressed
directly, summoned to rejoice.

avTOV
his
Genitive

genitive of relationship

Gentiles joined to Israel in praise.

Aadg: 'people’ (cf. 9:25-26; 10:21); God's
people Israel — with whom the
Gentiles now rejoice.

11 Kal maAwv: Atvelte, mavia ta €0vr), TOV KUQLOV, KAl EMALVECATWOAV AVTOV TTAVTES Ol AaoL.

And again, 'Praise the Lord, all you Gentiles, and let all the peoples extol him.'

CATENA: PRAISE

peoples to praise the Lord.

ASYNDETON

The third testimony (Ps 117:1): a universal summons — all nations and all
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Kal TTAALV Alvelte MTAVTAX

and again praise all
coordinating conjunction adverb (repetition) Pres Act Impv 2 Pl - aivéw Vocative
| ndAw: 'again' (cf. v.10, 12). main verb (citation, command) attributive adjective
— imperatival (continuous) nag: 'all’; the universal scope.

aivéw: 'praise, commend' (cf. aivog,
'praise'); the nations commanded to
praise (Ps 117:1).

T £€0vn) TOV KVQOLOV
the Gentiles/nations the Lord
Vocative Vocative Accusative Accusative
article vocative of direct address article direct object
| €0vog: 'nation; all nations summoned. | kUptog: 'Lord'; the object of praise.
Kol EMALVETATWO AV avTov TLAVTEG
and let extol/praise him all
coordinating conjunction Aor Act Impv 3 Pl - énawvéw Accusative Nominative
main verb (citation, 3rd-person command) direct object attributive adjective
— imperatival niag: 'all’; all peoples.

énawéw: 'praise, commend, applaud'
(¢l + aivéw; cf. #nawvog, 13:3); 'let
them extol him.'

”~ ™ )

oi Aaot
the peoples
Nominative Nominative
article subject

Aaodg: 'people’ (cf. v.10); the plural
'peoples' — all nations join Israel in
praise.



12 xat A Hoalag Aéyer "Eotaln olla tov Teooad, kal O aviotapevog agxetv Eé0vav: €' avt@

£€0vm EATiovOLY.

And again Isaiah says, 'The root of Jesse will come, even he who arises to rule the Gentiles; in him will the

Gentiles hope.'

CATENA: THE ROOT OF JESSE | ASYNDETON

The climactic fourth testimony (Isa 11:10): the messianic 'root of

Jesse' will arise to rule the nations, and in him the Gentiles will set their hope.

\ / Y ole /
Kal TIAALY Hoatag A€yeL
and again Isaiah says
coordinating conjunction adverb (repetition) Nominative Pres Act Indic 3 Sg * Aéyw
rdAw: 'again'; the fourth and climactic subject main verb

citation. ‘Hoatac: Tsaiah (cf. 9:27-29; 10:16-21); — gnomic present
the prophet of the messianic root.
b4 (s C / ~
Eotau 1) oiCa TOU
there will be/will come the root of
Fut Mid Indic 3 Sg - €ipt Nominative Nominative Genitive
main verb (citation) article subject article

— predictive future

eipt: 'be’; 'there will be the root of Jesse'
(Isa 11:10).

ptla: root, shoot' (cf. 11:16-18); the
messianic descendant of Jesse —
Christ.
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C

Teooat KAl 0 AVIOTANEVOG

Jesse and/even the (one) who arises

Genitive coordinating/epexegetical conjunction Nominative Pres Mid Ptc - Nom Sg Masc - aviotnpt

genitive of relationship article (substantizes ptc.) substantival participle (apposition)
‘[ecoati: Jesse; David's father — the — present (ongoing)

MR E RS (e ) aviotnpu: 'rise, arise, stand up' (cf.

avaotaotig, 1:4); the one who rises —
perhaps echoing the resurrection — to

rule.

i b 1 b) ~ 1 p) ] 1 > ~
AQXELV EOvav €T avTw
to rule Gentiles/nations in/on him
Pres Act Inf + dpxw Genitive preposition + dative (object of hope) Dative
epexegetical infinitive (purpose) objective genitive ér'’ avt® €Arnidw: 'hope in/on him' — object of émt
—> present (ongoing) £0vog: 'nation'; the Gentiles ruled by the reliance on the Messiah.

Messiah.

dpxw: 'rule, govern' (cf. dpxwv, 13:3); to
rule the nations — the Messiah's reign.

£€0vn EATiovo
Gentiles will hope
Nominative Fut Act Indic 3 PI - ¢éAniw
subject main verb (citation)

£0vog: 'Gentile'; the nations who will — predictive future

hope in him.

éAnilw: 'hope' (cf. 8:24-25; 15:13); the
Gentiles' hope set on Christ — the
catena's climax, bridging to v.13.



13 0 0¢ 0e0g NG EATIOOC MATPWO AL VHAS TTAOT)C XAQAS KAl ELQT|VNG €V T TUOTEVELY, €1G TO

TLEQLOOEVELV DVUAG €V T1) EATIOL £V DLVAHEL TTVEVATOG Oy lov.

May the God of hope fill you with all joy and peace in believing, so that by the power of the Holy Spirit you

may abound in hope.

THE GOD OF HOPE

0¢ A benediction crowning the doctrinal-ethical body of the letter: may the God of hope

flood you with joy and peace, that you overflow with hope by the Spirit's power.

< \ \ ~
o) o¢ O¢og ™¢
the now/and God of
Nominative connective conjunction Nominative Genitive
article subject article
0edg: God; 'the God of hope' — echoing
the hope of v.12 (cf. v.5, 'God of
endurance').
i 5 ’ 1( ’ i ¢ ~ 1 ( ’
eAmidog mMANQWoAalL vpag TAONG
hope may he fill you all
Genitive Aor Act Opt 3 Sg - mAnpoéw Accusative Genitive
attributive genitive optative of wishing (benediction) direct object attributive adjective
éAnig: 'hope' (cf. v.4, 12; 5:2-5); God as — voluntative optative nag: 'all’; the fullness of joy and peace.
its source and giver. rAnpdw: fill, fill up' (cf. 8:4; 13:8); the
wish-prayer — 'may God fill you.'
i ~ 1 \ i 3 ’ 1( >
XX0AKG KXL einvng &V
joy and peace in
Genitive coordinating conjunction Genitive preposition + articular inf. (sphere/means)

genitive of content

xapa: joy' (cf. 14:17); with which God
fills the believer.

genitive of content

| elpnvn: 'peace’ (cf. 5:1; 14:17, 19).
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TwW MLOTEVELY elc TO

the believing so that the
Dative Pres Act Inf - otebw preposition + articular inf. (purpose/result) Accusative
article (substantizes inf.) articular infinitive (sphere) article (substantizes inf.)

— present (ongoing)

rotevw: 'believe' (cf. 1:16; 10:9); joy
and peace come 'in believing' — faith is
their channel.

~ = ~ ™ - -

TEQLOOCEVELY vpag Y TN
to abound/overflow you in the
Pres Act Inf - nepiooebw Accusative preposition + dative (sphere) Dative
articular inf. of result accusative subject of the infinitive article

— present (ongoing)

nieplooeVw: 'abound, overflow, increase'
(cf. 5:15; 3:7); to overflow with hope —

the goal.
EATILOL &v ovvapel MveLATOG
hope by power of the Spirit
Dative preposition + dative (means) Dative Genitive
dat. of sphere dat. of means subjective/possessive genitive
I éAntig: 'hope'; the sphere of overflowing. Suvapg: 'power’ (cf. 1:16; 15:19); the rvedpa: 'Spirit' (cf. ch. 8; 14:17); the
means — the Spirit's power. Holy Spirit, source of the abounding
hope.
ayiov
Holy
Genitive

attributive adjective

I dyog: 'holy'; qualifying the Spirit.



14 Témewopar d¢, adeAdot pov, Kal avTog €yw MeQL LHWV, OTL Kal avTol peatol éote ayabwoivng,
TLETIATQWHEVOL TTAOT)G TNG YVWOEWGS, OLVALLEVOL Kal AAAT)Aovg vovOeTelv.

I myself am convinced, my brothers, that you yourselves are full of goodness, filled with all knowledge, and
able to instruct one another.

CONFIDENT OF YOU = O€ Paul turns to personal matters with a gracious affirmation: he is sure the Romans

are full of goodness, knowledge, and the capacity to admonish each other.

ITémetopa O¢ adeAdot Hov
I am convinced now/and brothers my
Perf Pass Indic 1 Sg - neifw connective conjunction Vocative Genitive
main verb vocative of direct address genitive of relationship
— intensive perfect (settled conviction) | adeA@og: 'brother' (cf. 1:13; 12:1).
netbw (pass.): 'be persuaded, convinced'
(cf. 8:38; 14:14); Paul's confident
assurance about them.
Kal avTog ¢yw TteQL
even/also myself I concerning
adverbial Nominative Nominative preposition + genitive (reference)
intensive pronoun (w/ éyw) subject (emphatic pronoun)
aotog éyw: 'T myself — emphatic
personal conviction.
OV ottt Kal avTtol
you that also/indeed yourselves
Genitive conjunction (content clause) adverbial Nominative
object of mepi intensive pronoun (subject)

aotog: 'self’; 'you yourselves' — even
without Paul's instruction.



=

peoTol
full

Nominative
predicate adjective

peotog: 'full, filled' (cf. 1:29); brimming
with goodness.

"

”~ ™

gote ayaOwovvng
you are goodness
Pres Act Indic 2 P1 - eipt Genitive

main verb genitive of content

— stative present ayabwovvn: 'goodness, kindness,

generosity' (cf. dyabog; Gal 5:22); moral

S

MEMANQWUEVOL
filled
Perf Pass Ptc - Nom Pl Masc * tAnpow

predicate participle
— intensive perfect (filled state)

niAnpow: 'fill, fill up' (cf. 1:29; 15:13);

excellence. filled with knowledge.
TTAONG ™G YVWOEws ovvauevol
all the knowledge being able
Genitive Genitive Genitive Pres Mid Ptc - Nom Pl Masc + SUvapat
attributive adjective article genitive of content predicate participle

yvoig: 'knowledge' (cf. 2:20; 11:33);
discernment for godly living.

— present (ongoing)

Svvapat: 'be able' (cf. 8:7-8); competent
to counsel one another.

Kal
also

adverbial

vovOetTeLv

to instruct/admonish

aAAnAovg
one another

Accusative Pres Act Inf - vouBetéw

reciprocal pronoun (object of vovBereiv) complementary infinitive

| AaAAfAwv: 'one another' (cf. 15:5, 7). — present (ongoing)

vouBetéw: 'admonish, instruct, warn'
(voig + tibnpu, 'put in mind'; cf. Col
3:16); to counsel and correct one
another.



15 TOAUNQEOTEQOV D¢ EyQapa ULV &ATIO HEQOVS, WG ETMAVAULUVIIOKWY DUAS, DX TV XAQLV TV
doOetloav pot V1o ToL Beov

But on some points I have written to you very boldly by way of reminder, because of the grace given me by
God

WRITTEN BOLDLY BY GRACE Q& His apology and warrant for writing so frankly: he has been bold only as a

reminder, and only by virtue of the grace God gave him.

TOAUTQOTEQOV o€ Eyoapa vuv
very boldly/rather boldly but I have written to you
adverb (comparative) adversative conjunction Aor Act Indic 1 Sg * ypagw Dative
toApnpo¢: 'bold, daring' (cf. toApdw, main verb (epistolary aorist) dat. of indirect object

5:7; 15:18); 'rather boldly' — Paul's

) — epistolary aorist
frankness, gently qualified.

ypagw: ‘write' (cf. 15:4); the epistolary
aorist — 'I write/have written.'

QATO HéQovg WS EMAVAULUVI|OKWV
in/on part as/by way of reminding
preposition + genitive (degree/part) Genitive comparative particle Pres Act Ptc - Nom Sg Masc -

ard pepoug: 'in part, on some points' object of dmé £MAaVapIpvioK®

(cf. 11:25); only partly bold. népoc: 'part, portion’; bold only in adverbial participle (manner)

places. — present (ongoing)

énavappviokw: remind again' (éni +
ava + ppviokw); writing only to
refresh what they know, not to teach
novices.
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vuag oL ™V Xaowv

you because of the grace

Accusative preposition + accusative (cause) Accusative Accusative

direct object article object of 61d (cause)
xapig: 'grace' (cf. 1:5; 12:3); his
apostleship is a gift of grace — his
warrant to write boldly.

i \ 10 ~ ’ 1( 1( @ \

TV 0o00cioav Hot LTIO

the (which was) given to me by

Accusative Aor Pass Ptc *+ Acc Sg Fem - 6i6wpt Dative preposition + genitive (agency)

article (attributive) attributive participle dat. of indirect object

— constative aorist

Stdwpt: 'give' (cf. 12:3, 6); the grace
'given to me' — his commission.

TOL Oeov

the God

Genitive Genitive

article object of Utd (agent)

16 &lc 1o etval pe Aertoveyov Xplotov Tnoov eic T £€0vn, legovEyoLVTA TO LAY YEALOV TOL O€0, (va

vévNTAaL 1) TEOOTPOPA TWV £€O0VQV EVTIQOCOEKTOG, T)YLAOHUEVT] €V TVEVUATL QY.

to be a minister of Christ Jesus to the Gentiles in the priestly service of the gospel of God, so that the offering

of the Gentiles may be acceptable, sanctified by the Holy Spirit.

PRIEST OF THE GOSPEL | asynpeton Paul's ministry in priestly imagery: a minister to the Gentiles, serving
as a priest of the gospel, so that the Gentiles themselves become an acceptable offering, hallowed by the Spirit.
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elg TO etvai He

to/for the to be me
preposition + articular inf. (purpose) Accusative Pres Act Inf - eipi Accusative
gig o elvat: 'so that I should be' — the article (substantizes inf.) articular inf. of purpose accusative subject of the infinitive

purpose of the grace given. — stative present

eipt: 'be’; the purpose — that Paul be a

minister.

i \ 1( ~ 1 5 ~ 1 5
AgLITOVQYOV Xglotov Inoov eLg
minister/priestly servant of Christ Jesus to
Accusative Genitive Genitive preposition + accusative (recipients)
predicate accusative possessive genitive apposition

Aettoupyog: 'public servant, minister,
priest' (cf. 13:6); with cultic overtones
here — a priestly minister.
[ \ 1( b4 [ c ~ 1 ( \
T™X EGVT] l€QOUQYOUVT(X TO
the Gentiles serving as a priest/ministering the
Accusative Accusative Pres Act Ptc + Acc Sg Masc - iepoupyew Accusative
article object of ¢ig adverbial participle (manner) article
£0vog: 'Gentile' (cf. 1:5; 11:13); the — present (ongoing)

sphere of Paul's priestly ministry. . , .
. = 4 6 iepoupyéw: 'perform sacred service,

minister as a priest' (iepdg, 'sacred’ +
épyov; a rare cultic term); Paul 'priests'

the gospel.
evayyéAov TOU Oeov tva
gospel of God so that
Accusative Genitive Genitive conjunction (purpose)
direct object article genitive of source

gvayyeAov: 'gospel' (cf. 1:1, 16); the
sacred thing Paul handles as priest.
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YEVNTAL n T[QOO'(I)OQO( TWV
may become/be the offering of the
Aor Mid Subj 3 Sg - yivopat Nominative Nominative Genitive
subjunctive (purpose clause) article subject article
— ingressive aorist nipoo@opa: 'offering, sacrifice,

yivopat: 'become’; the goal — that the P rese.ntatlon (SEECETL of.fer); a2
. Gentiles themselves as the sacrifice
offering become acceptable.
Paul presents to God.
eOvwv EVTEOOOEKTOG T YLAOUEVT) ev
Gentiles acceptable sanctified by/in
Genitive Nominative Perf Pass Ptc *+ Nom Sg Fem * aytadw preposition + dative (means/agency)

genitive of apposition (the Gentiles = the
offering)
£0vog: 'Gentile'; the converted nations
are the priestly offering.

predicate adjective

evmnpdodektog: 'acceptable, well-
received' (€0 + mpooSéxopay; cf. v.31;
12:1, evapeotog); the offering well-

adverbial/attributive participle (means)
— intensive perfect (settled consecration)

aywadw: 'sanctify, consecrate, make holy'
(cf. &yrog; aytaopdg, 6:19); the offering
hallowed — set apart by the Spirit.

pleasing to God.
MVEVPLATL ayiw
Spirit Holy
Dative Dative

dat. of means/agency

rveOpa: 'Spirit' (cf. ch. 8; 15:13); the
agent of the Gentiles' consecration.

attributive adjective

dytog: 'holy’; the Holy Spirit who
sanctifies the offering.

17 €xw ovv Ty kavxnow év Xootw Inoov ta meog tov Oeov-

In Christ Jesus, then, I have reason to be proud of my work for God.

BOAST IN CHRIST

only in what pertains to God.

OOV A boast quickly qualified: Paul has ground for glorying — but only in Christ, and
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EXw ooV TV

I have then/therefore the

Pres Act Indic 1 Sg * £xw inferential conjunction Accusative
main verb article

— stative present

KavxMnow
boasting/ground for pride

Accusative

direct object
kavxnoig: 'boasting, glorying' (cf. 3:27;
5:2-3); a legitimate boast — in Christ,
not self.

~ = - ™ -

Y Xolotw ‘Inoov

in Christ Jesus

preposition + dative (sphere) Dative Dative
object of év (sphere) apposition

év Xptot®: 'in Christ' (cf. 6:11; 8:1); the
only legitimate sphere of boasting.

TIOG TOV Ocov

toward/pertaining to the God

preposition + accusative (reference) Accusative Accusative
article object of mpdg

™

the things

Accusative

article (substantizes phrase)
1a 1ipodg OV Bedv: 'the things pertaining
to God' — his God-ward service (a

phrase echoing priestly/cultic language,
cf. Heb 2:17).

18 0V Y& ToAUNow Tt AAAEV @V OV KATERYAXOATO XQLOTOG OU' €OV Elg DTtakoTV €0vv, A0yw kal

E0YW,

For I will not venture to speak of anything except what Christ has accomplished through me to bring the

Gentiles to obedience — by word and deed,

WHAT CHRIST DID THROUGH ME ~ YA&Q The boast strictly bounded: Paul will speak only of what Christ

himself has done through him to win Gentile obedience — by word and deed.
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oV Yo TOAUNOW TL
not for I will venture/dare anything
negative particle explanatory conjunction Fut Act Indic 1 Sg - toApaw Accusative
main verb indefinite pronoun (object of Aaeiv)
— predictive future

toApaw: 'dare, venture' (cf. 5:7;

toAunpotepov, v.15); he dares speak

only of Christ's work.
AaAetv Y oV KATELQYAOCATO
to speak of which/except what not accomplished/worked
Pres Act Inf - AaAéw Genitive negative particle Aor Mid Indic 3 Sg - katepyalopat
complementary infinitive relative pronoun (genitive by attraction) main verb (rel. clause)
— present (ongoing) 'except the things which' — only — constative aorist

Aaléw: 'speak’ (cf. 3:19; 7:1); he will Christ's accomplishments. katepyalopat: 'accomplish, bring about,
not speak of his own achievements. effect' (cf. 5:3; 7:8); Christ — not Paul
— is the true worker.

XgLotog oJN éuov elg
Christ through me to/for
Nominative preposition + genitive (agency/means) Genitive preposition + accusative (purpose/result)
subject object of 614

Xprotog: 'Christ’; the real agent of the

Paul is the instrument; Christ the

mission. agent.
vmaKonv €0varv AOYw Kal
obedience of the Gentiles by word and
Accusative Genitive Dative coordinating conjunction
object of i (purpose) subjective/objective genitive dat. of means

vraxor): 'obedience’ (cf. 1:5; 16:26); 'the
obedience of the Gentiles' — the aim,
bracketing the letter (cf. 1:5).

€0vog: 'Gentile'; the nations brought to
faith's obedience.

Adyog: 'word' (cf. 9:6); the verbal
proclamation.
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EQYw
by deed
Dative

dat. of means

épyov: 'work, deed' (cf. 2:6-7); word and
deed together — preaching backed by
power (v.19).

&v duvapeL ONUElWV KAL TEQATWY, £V dDLVAUEL TIVEVHATOG OE0V: WOTE pe Ao TegovoaAnu katl

KUKA@ péxoL Tov TAALQKOL memANewKEVAL TO evayYEALOV TOL XQLOTOV,

by the power of signs and wonders, by the power of the Spirit of God — so that from Jerusalem and all the
way around to Illyricum I have fulfilled the gospel of Christ.

FROM JERUSALEM TO ILLYRICUM

asynpeToN The means and the sweep of his mission: signs, wonders,

and the Spirit's power — by which he has carried the gospel in a great arc from Jerusalem to Illyricum.

Y,
by/in

preposition + dative (means)

™

P

ovvapet

power
Dative
dat. of means

Suvapig: 'power' (cf. 1:16; 15:13); the
power attending the mission.

P

OTUelwV

of signs

Genitive

genitive (of the power)

onpelov: 'sign, miraculous sign' (cf.

4:11; John's 'signs'); attesting miracles.

o)

P

KAl
and

coordinating conjunction

TEQATWV

of wonders
Genitive

genitive (of the power)

tépag: 'wonder, portent, marvel' (cf.
Acts 2:22); 'signs and wonders' — the
standard pairing for authenticating
miracles.

™

=

eV
by/in

preposition + dative (means)

=

ovvapel

power
Dative
dat. of means

Svvapig: 'power’; the Spirit's power as
the ultimate source.

™

=

MVEVUATOG

of the Spirit

Genitive
subjective/possessive genitive

nivedpa: 'Spirit' (cf. v.13, 16); 'the Spirit
of God' (some MSS, 'Holy Spirit').
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Ocov WOTE ue ATIO

of God so that I/me from
Genitive conjunction (result) Accusative preposition + genitive (source/extent)
possessive genitive ®ote: 'so that' (cf. 7:12); introducing accusative subject of the infinitive

the result — the geographic sweep.

TegovoaAnpu Kol KUKA® HEXOL

Jerusalem and in a circle/all around as far as/to

Genitive coordinating conjunction adverb (manner; dat. used adverbially) preposition + genitive (extent)

object of dmd KUKAOG: 'circle’; kUkAw = 'round about, péxpt: 'as far as, up to' (cf. 5:14); the
in a circuit' — the arc of his travels. western limit reached.

‘Tepovoalnp: Jerusalem (cf. v.25-26, 31);
the starting point of the gospel's

spread.
TOU TAAvQLkOVL TEMAT|QWKEVAL TO
the Ilyricum to have fulfilled/completed the
Genitive Genitive Perf Act Inf - mAnpow Accusative
article object of péxpi infinitive (result clause) article
TAAvpikOv: Tllyricum (roughly modern — intensive perfect (completed work)
Albani ia); th h f
Pauirsll;gill’?:etz)é dt mei:lsoi:)tn west edge o niAnpow: 'fulfill, complete, fill up' (cf.
’ 13:8; 15:13); 'I have fully preached /
brought to fullness the gospel' across
that region.
EVAYYEALOV TOU Xgtotov
gospel of Christ
Accusative Genitive Genitive
direct object article objective/possessive genitive
evayyeAov: 'gospel' (cf. 1:1; 15:16); the Xpiotog: 'Christ’; the gospel about

message fully proclaimed. Christ.



20 oUtwg 0t PrAotipovpevoy evayyeAlleoOat ovy 6oL wvouaodn Xolotog, tva pr) €1t AAAGTOLOV
OepéAlov olkodopw,

and thus making it my ambition to preach the gospel, not where Christ had already been named, lest I build
on someone else's foundation,

PIONEER AMBITION = Og& His pioneering principle: he aspires to preach where Christ is unknown, refusing to

build on another's foundation.

oUTwWg O¢ dLAotipovuevov evayyeAiCeoOau

thus/so and making it my ambition/aspiring to preach the gospel

adverb (manner) connective conjunction Pres Mid Ptc + Acc Sg Masc - @tdotipéopat Pres Mid Inf - edayyeAilw
oUtwg: 'in this way'; his characteristic adverbial participle (manner, continuing pe of complementary infinitive
manner of mission. v.19)

— present (ongoing)

. .
— present (ongoing) evayyeAidw (mid.): 'announce good

@ulotpéopat: 'aspire, make it one's news, evangelize' (cf. 1:15; 10:15); the
ambition, strive eagerly' (¢idog + tpr, object of his ambition.

'love of honor'; cf. 2 Cor 5:9; 1 Thess

4:11); his driving aim.

”~ ™ - - - =

ovx OTOV wvouaoon XgLotog

not where had been named Christ

negative particle relative adverb (place) Aor Pass Indic 3 Sg * dvopalw Nominative
omou: 'where'; not in places already main verb (rel. clause) subject
evangelized.

— constative aorist

6vopadw: 'name, mention by name' (cf.
6vopa, 1:5); where Christ's name was
already known.



=

va ) e AAAOTQLOV
lest/that not not on/upon another's

conjunction (negative purpose) negative particle preposition + accusative (place) Accusative
attributive adjective
aAAotprog: 'belonging to another' (cf.
14:4); not another missionary's
groundwork.

21

A

OepéAov oikodouw

foundation I might build

Accusative Pres Act Subj 1 Sg - oixoSopéw

object of éni subjunctive (negative purpose clause)
BepéAiov: 'foundation' (cf. tibnpy; 1 Cor — present (ongoing)

3:10-11); Paul build foundati
); Paul builds new foundations, oikoSopew: 'build, edify' (cf. oikodopr),

LU RIS 14:19; 15:2); the building metaphor —
pioneer, not duplicate.

aAAa kaBwg yéyoamtar Oig ovk avnyyEéAN mepl avToL Oovtal, Kal Ot OVK AKNKOATLY
OUVN|OOULOLV.

but as it is written, 'Those who have never been told of him will see, and those who have never heard will

understand.'

THOSE UNTOLD WILL SEE | &®AAa = Scripture grounds the pioneer call (Isa 52:15): those never told of Christ

will see, and those who never heard will understand — Paul's mandate to the unreached.



=

AAAX
but

adversative conjunction

™ - N

KaOwg Yéyoamtal
as it is written

comparative conjunction (citation formula) Perf Pass Indic 3 Sg - ypagw

main verb (citation formula)
— intensive perfect (standing record)

ypaew: 'it stands written'; quoting Isa

Oic
those to whom

Dative

relative pronoun (dat. of indirect obj.)

52:15.

3 bl / \ &) ~
OUK AV YYEAN TEQL avTOL
not was told/announced concerning him
negative particle Aor Pass Indic 3 Sg * dvayyéAw preposition + genitive (reference) Genitive

main verb (rel. clause) object of mepi
— constative aorist 'him' — Christ (the Servant of Isa 52-
5 2 . . 53).
avayyeAAw: 'announce, report, proclaim'
(ava + ayyéAAw); those to whom no
announcement of Christ had come.
b4 \ o b
ojovtal Kal ot OVK
will see and those who not
Fut Mid Indic 3 PI - 6pdw coordinating conjunction Nominative negative particle

main verb (citation)
— predictive future

Oopaw: 'see’ (cf. 1:11); the unreached
will come to see/perceive Christ.

relative pronoun (subject)



AKNKOAOLV
have heard

Perf Act Indic 3 Pl - GkoVw

main verb (rel. clause)

— intensive perfect (state of not having
heard)

dakovw: 'hear' (cf. 10:14-18); those who
never heard the message.

OUVN|OOVCLV

will understand

Fut Act Indic 3 PI - ouvinpt
main verb (citation)

— predictive future

ovvinpt: 'understand, comprehend' (cf.
3:11); the unreached will grasp the
gospel — Paul's field.

29 A0 Kol EVEKOTITOUNV T TTOAAX TOL €AD€Lv TROG LUAG:

This is the reason why I have so often been hindered from coming to you.

HINDERED FROM COMING = AlO The explanation for his long delay: his pioneer commitments in the East are

why he has so often been kept from reaching Rome.

Ao
therefore/this is why
inferential conjunction

816: 'therefore, for this reason' (cf.
15:7); his missionary priority (vv.20-
21) is the reason.

KAl
also/indeed

adverbial

EVEKOTITOUTV T

I was hindered/prevented the

Impf Pass Indic 1 Sg + éykomntw Accusative

main verb article (adverbial)

— customary imperfect (repeated)

éykomtw: 'hinder, impede, cut in on' (¢v
+ komw, 'cut’; cf. Gal 5:7); repeatedly
held back.
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TMOAAK

many times/often
Accusative
adverbial accusative

moA0g: 'many'; ta moAAd = 'many times,
often' (some take it 'for the most part').

vuag
you
Accusative

object of mpdg

TOV
from

Genitive

article (substantizes inf.)

eA0elv
to come

Aor Act Inf - épxopat

articular inf. (of hindrance)
— constative aorist

épxopat: 'come' (cf. 1:10-13); the
coming so long deferred — to0 + inf. of
separation/hindrance.

TIQOG
to

preposition + accusative (direction)

293 VUVLOE PUNKETLTOTIOV EXWV €V TOLS KALpAOL TOvToLS, erumobiay d¢ €xwv Tov eADeLy TEOg DU Ao

TOAAQV €TV,

But now, since I no longer have any room for work in these regions, and since I have longed for many years to

come to you,

NO MORE ROOM HERE | O&

and a years-long longing to see them, the way to Rome is opening.

The change in circumstance: with no more unevangelized territory in the East

VLVL
but now
adverb (temporal, emphatic)

vuvi: emphatic 'now' (cf. 3:21; 15:25);
the new situation.

but

adversative conjunction

UNKETL
no longer

adverb (negation of time)

| pnkétt: 'no longer' (cf. 6:6; 14:13).

TOTIOV

place/room

Accusative

direct object
tonog: 'place, room, opportunity' (cf.
12:19); no more 'room' for pioneer
work in the region.



”~ ™ ™ S

EXwv &v TOLG KAlpaot

having in the regions
Pres Act Ptc - Nom Sg Masc * £xw preposition + dative (place) Dative Dative
adverbial participle (causal) article dat. of place
— present (ongoing) KAipa: 'region, district, zone' (cf.
e 0 s 'climate'); the eastern regions Paul has
£xw: 'have’; 'since I no longer have
| covered.
room.
/7 bl 4 \ b4
TOUVTOLG emumoBiav o¢ EXwv
these longing and having
Dative Accusative connective conjunction Pres Act Ptc - Nom Sg Masc * €xw
demonstrative (attributive) direct object adverbial participle (causal)
érunoBia: longing, yearning' (cf. — present (ongoing)
érunoBéw, 1:11); his earnest desire to e L .
| éxw: 'have'; 'since I have a longing.
see them.
~ b) ~ \ C =
TOU eAOev TIQOG Va6
to to come to you
Genitive Aor Act Inf - €pxopat preposition + accusative (direction) Accusative
article (substantizes inf.) articular inf. (epexegetical of émmo6iav) object of mpdg
— constative aorist
épxopat: 'come'; the content of the
longing.
> \ ~ 5 ~
QATIO TMOAAWV ETWV
for/from many years
preposition + genitive (time) Genitive Genitive
attributive adjective object of drd (time)

£tog: 'year'; 'for many years' — the long-
standing desire.



24 @ av moevwHaL el NV Lraviav: eAniCw ya damogevopevos BeaoaoBat pag kat V' uwv
TEOTEUPOT VAL EKEL XV VUWV TIEWTOV ATIO HEQOVS EUTATIO0.

I hope to see you in passing as I go to Spain, and to be helped on my journey there by you, once I have
enjoyed your company for a while.

ON TO SPAIN  yA&Q The concrete plan: Rome is a way-station to Spain — he hopes to see them in passing,

enjoy their fellowship, and be sped on by them westward.

~ = ~ ™ - > Y

WS av TOQEVWHAL elg

as/when (contingency) I go/journey to

conjunction (temporal/manner) particle (w/ subjunctive) Pres Mid Subj 1 Sg - mopsvopat preposition + accusative (direction)
g dv: 'whenever, as' — introducing the subjunctive (temporal clause)
planned journey.

— present (ongoing)

nopevopat: 'go, travel, journey'; the trip

to Spain.
TNV Lnaviav EATICW Yo
the Spain I hope for
Accusative Accusative Pres Act Indic 1 Sg - éArtidw explanatory conjunction
article object of ¢ig main verb
Ynavia: Spain; the western frontier — — customary present
‘ljz;;l)'s intended new mission field (cf. £AdZw: 'hope, expect' (cf. 8:24-25;

15:12).
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OLATOQEVOEVOG
passing through

OsaoacOat
to see/visit

Pres Mid Ptc - Nom Sg Masc -

Startopevopat

Aor Mid Inf - Bedopat

complementary infinitive

adverbial participle (temporal) constative aorist
—

— present (ongoing) Oedopat: 'behold, see, look upon' (cf.

Swanopevopat: 'pass through, travel
through' (81a + mopevopat); Rome is en
route, a stopover.

'theater'); to see them — face to face.

=~

vpag
you
Accusative

direct object of Oedoacbar

\

KAl

and

coordinating conjunction

vo' vpwv
by
preposition + genitive (agency) Genitive

object of Ud (agent)

=

neoTepudpOnvalL

to be helped on my way/sent
forward

Aor Pass Inf - mpornépnw
complementary infinitive

— constative aorist

niporiepnw: 'send forward, help on one's
journey, equip for travel' (mpo + mépnw;
cf. Acts 15:3); Paul hopes Rome will
become his sending-base for Spain.

™

=

EKEL
there
adverb (place)

| €Kel: 'there' — to Spain.

g0y vpwv
if/once your (company)
conjunction (third-class condition) Genitive

genitive (object of éumAnob@)

TIQWTOV
first
adverb (sequence)

nip@tov: 'first'’; enjoying them before
going on.

b}

ATIO
in
preposition + genitive (degree/part)

ano pepoug: 'in part, for a while' (cf.
11:25; 15:15) — a partial, not full,
satisfaction.



HEQOVG
part
Genitive

object of dmd

¢unAnoOw

I have been filled/satisfied
Aor Pass Subj 1 Sg - épniipmAnpt
subjunctive (protasis)

— constative aorist

épriipnAnpu: 'fill, satisfy' (év +
riiprtAnp); 'once I have had my fill of
your company' — a warm note.

25 VLVLdE mogevopat eig TeQOLOAATIH dLAKOVOV TOIG (YiOLG.

At present, however, I am going to Jerusalem to minister to the saints.

FIRST TO JERUSALEM = 0& The immediate errand before Rome: he is presently bound for Jerusalem on a

service of relief to the believers there.

VuVL
at present/now
adverb (temporal, emphatic)

vuvi: emphatic 'now' (cf. v.23); the
present errand, before the Rome/Spain
plan.

o¢
however/but

adversative conjunction

TIOQEVOLLAL

I am going

Pres Mid Indic 1 Sg - mopebopat
main verb

— present (in progress)

nopevopat: 'go, journey' (cf. v.24); the
journey now underway.

€Lg
to

preposition + accusative (direction)



TegovoaAnpu
Jerusalem

Accusative

object of eig

‘Tepovoalnyp: Jerusalem (cf. v.19, 31);
the destination of the relief mission.

TV &€v TegovoaAnu.

oLaKovwyv
ministering/serving

Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - Stakoveéw
adverbial participle (purpose)

— present (ongoing)

Sakovew: 'serve, minister' (cf. Staxkovia,
Swaxovog, 12:7; 13:4); delivering the
collection — a service to the saints.

TOILG
the

Dative

article

avyiotg

saints

Dative

dat. of advantage (substantival adj.)

dytog: 'holy one, saint' (cf. 1:7; 12:13);
the Jerusalem believers, the recipients.

26 evddknoav yop Makedovia kat Axaia kowvwviav Tva morjoacfat €ig Tovg MTWXOLS TV Ayiwv

For Macedonia and Achaia have been pleased to make some contribution for the poor among the saints at

Jerusalem.

THE COLLECTION yé(Q The nature of that service: the Gentile churches of Macedonia and Achaia have

gladly raised a gift for the poor believers in Jerusalem.

evdokNOoAV
were pleased

Aor Act Indic 3 Pl - e06okEéw

main verb
— constative aorist

evdokéw: 'be pleased, think it good,

resolve gladly' (cf. e0doxia, 10:1; v.27);

the churches' glad willingness.

YoQ
for

explanatory conjunction

Maxkedovia
Macedonia
Nominative

subject

Maxkedovia: Macedonia (Philippi,
Thessalonica, etc.); a Gentile province
contributing.

Kal
and

coordinating conjunction



Axaia
Achaia
Nominative
subject (coordinate)

Axata: Achaia (Corinth, etc.); the
southern Greek province — together

representing Paul's Gentile churches.

=y

Kowwvwviav

contribution/fellowship
Accusative
direct object
kowvwvia: 'fellowship, sharing,
contribution' (cf. kowvwvew, 12:13;

15:27); the collection as an expression
of fellowship — material sharing.

TIVQ

some/a certain
Accusative

indefinite pronoun (attributive)

norjoacBat
to make

Aor Mid Inf - motéw
complementary infinitive
— constative aorist

notéw: 'make, do'; kowvwviav
riojoacbat = 'to make a contribution.'

=

R

o

elg TOVG TMTWXOUG TV
for the poor of the
preposition + accusative (recipients) Accusative Accusative Genitive
article object of €ig (substantival adj.) article
mwxog: 'poor, destitute, beggar'; the
impoverished Jerusalem believers.
ayiwv TWV Y TepovoaAnu
saints the (ones) in Jerusalem
Genitive Genitive preposition + dative (place) Dative

partitive genitive

dytog: 'saint’ (cf. v.25); 'the poor among

the saints.'

article (attributive, w/ prep. phrase)

dat. of place
| ‘TepovoalAny: Jerusalem (cf. v.25).

277 €VOOKNUTAV YAQ, K&l OPEAETAL ELOLY AVTWV" €L YXQ TOLS MVEVHATIKOLS AVTWY EKOLVWOVIORV TX

£€0v1), odetAovoLy kal €V TOlG OAQKIKOLG AELTOVQYT)OAL AVTOLC.

For they were pleased to do it, and indeed they are in debt to them. For if the Gentiles have come to share in

their spiritual blessings, they ought also to be of service to them in material blessings.

A DEBT REPAID | YA&Q The fitting logic of the gift: the Gentiles owe it — having shared Israel's spiritual

riches, they rightly minister back in material things.
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gvdokNOoAV Y&o Kal odetAéTal

they were pleased for and indeed debtors

Aor Act Indic 3 Pl - e08oxéw explanatory conjunction adverbial Nominative

main verb predicate nominative

— constative aorist opelAétng: 'debtor, one obligated' (cf.
evdokéw: 'be pleased, resolve gladly' (cf. ULy el e (Gt lizs @ue sz e
v.26); repeated — both glad and a debt.
obligated.

elotv avTwv el YaQ

they are to them if for

Pres Act Indic 3 PI - eipt Genitive conjunction (first-class condition) explanatory conjunction

main verb genitive (object of dpetAérar)

— stative present

TOILG MVEVUATLKOLG AVTWV ékovawvnoav

the spiritual things/blessings their have shared/partaken

Dative Dative Genitive Aor Act Indic 3 Pl - kowwvéw

article dat. (the thing shared; substantival adj.) genitive of possession main verb (protasis)

rvevpatikog: 'spiritual’ (cf. 1:11; 7:14); — constative aorist

the spiritual riches (the gospel, the

- Kowwvew: 'share, partake' (cf. kowvwvia,
Messiah) that came from Israel. o

v.26; 12:13); the Gentiles shared in
Jewish spiritual blessings.

T £€0vn odeiAovov Kal
the Gentiles they ought also
Nominative Nominative Pres Act Indic 3 PI - 6@eidw adverbial
article subject main verb (apodosis)

| €0vog: 'Gentile' (cf. 1:5; 15:9-16). — gnomic present

opeidw: 'owe, ought' (cf. v.1; 13:8); the
obligation to reciprocate.



=

P

Y TOLG OQQKIKOLG Agrtovgynoai

in the material/fleshly things to be of service/minister

preposition + dative (sphere) Dative Dative Aor Act Inf - Aettoupyéw
article dat. of sphere (substantival adj.) complementary infinitive

avTOoLG
to them

Dative

dat. of advantage

oapkikog: fleshly, material, pertaining
to the body' (cf. oapg);
material/financial blessings — the
counterpart to the spiritual.

— constative aorist

Aettovpyéw: 'serve, minister, render
public/sacred service' (cf. Aettoupydg,
13:6; 15:16); the gift cast as priestly
service.

28 TtovTo 0LV €muTeEAéoAG, KAl OPQAYIOAUEVOS AVTOLS TOV KAQTIOV TOVTOV, ATteAeVoOHAL O DIV €Lg
naviav:
When therefore I have completed this and have delivered to them what has been collected, I will leave for

Spain by way of you.

THEN TO SPAIN VIA ROME OOV The sequence restated: once the collection is delivered and sealed, he will

set out for Spain — passing through Rome on the way.
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TOUTO oV eruteAéoag Kal

this therefore having completed and
Accusative inferential conjunction Aor Act Ptc - Nom Sg Masc - émitedéw coordinating conjunction
demonstrative (direct object) adverbial participle (temporal)

'this' — the collection errand. — constative aorist

érmteléw: 'complete, finish, accomplish'
(érl + tedéw; cf. Phil 1:6); once the
task is done.

~ ™ ~ ™ - ™ -~

odoayloapevog avTolg TOV KAQTOV

having sealed/secured to them the fruit/proceeds

Aor Mid Ptc - Nom Sg Masc - ogpayilw Dative Accusative Accusative

adverbial participle (temporal) dat. of indirect object article direct object

— constative aorist Kapnog: 'fruit, produce, proceeds' (cf.

1:13; 6:21-22); the collection as 'fruit'

tdw: 'seal, k with 1, . .
oppayigw: 'seal, mark with a sea — the harvest of Gentile generosity.

certify' (cf. oppayig, 4:11); to deliver
the gift safely and officially — 'sealed' as

authenticated.

i = 1( 5 ’ i S 1 1 ( ¢ ~
TOUTOV aTCSAEUO'OHal oL VUV
this I will depart/leave through/by way of you
Accusative Fut Mid Indic 1 Sg - dnépxopat preposition + genitive (means/route) Genitive
demonstrative (attributive) main verb 8t bp@v: 'by way of you' — Rome on object of 614

— predictive future the route to Spain.

anépxopat: 'go away, depart' (aro +
épxopar); the planned departure
westward.



elg rraviav

to Spain
preposition + accusative (direction) Accusative
object of ¢ig

Ynavia: Spain (cf. v.24); the ultimate
destination.

20 olda de OTL EQXOUEVOS TROS DUAS €V MATRWHATL EVAOYIAG XQLoTOL eAgboopat.
I know that when I come to you I will come in the fullness of the blessing of Christ.

IN THE FULLNESS OF BLESSING = 0& His confident expectation: when he finally reaches them, he will come

bringing the full measure of Christ's blessing.

™ - - -~

oida O¢ oy dt €0XOMEVOG
I know and/but that coming/when I come
Perf Act Indic 1 Sg (pres. sense) - oida connective conjunction conjunction (content clause) Pres Mid Ptc - Nom Sg Masc - ¢pxopat
main verb adverbial participle (temporal)
— perfect w/ present force — present (concurrent)
oida: 'know'; his settled confidence ¢pxopat: 'come' (cf. v.22-23); 'when I
about the visit. come to you.'
TIOOG vpag &v MAT|QWHATL
to you in fullness
preposition + accusative (direction) Accusative preposition + dative Dative
object of Tpdg (manner/accompaniment) dat. of manner

niAfpwpa: 'fullness, full measure' (cf.
11:12, 25; 13:10); coming with the
abundant blessing of Christ.



evAoyiag XgLotov édevoopal

of blessing of Christ I will come
Genitive Genitive Fut Mid Indic 1 Sg + épxopat
attributive genitive subjective/source genitive main verb

Xprotog: 'Christ’; the blessing's source — predictive future
(some later MSS add 'of the gospel).

evloyla: 'blessing, benefit' (cf. evAoyéw,
12:14; evAoyntog, 1:25); Christ's
blessing in full.

€pxopat: 'come’; the assured arrival,
richly endowed.

30 Ilagakadw de vuag, adeApol, dux Tov KLELOL MWV TNOOL XELOTOL KAl dLX TNG AYATING TOV
TIVEVHATOG, oLVAYWVIOAoOAL HOL €V TALS TROOELXALS UTIEQ €OV TIROG TOV Oedv,

I appeal to you, brothers, by our Lord Jesus Christ and by the love of the Spirit, to strive together with me in
your prayers to God on my behalf,

STRIVE WITH ME IN PRAYER = O& An earnest request for partnership in prayer: by Christ and the Spirit's love,

he begs them to wrestle alongside him before God for his sake.

INagakalw o¢ vuag adeAdot

I appeal/urge now/and you brothers

Pres Act Indic 1 Sg * mapakaAéw connective conjunction Accusative Vocative

main verb direct object vocative of direct address

— customary present | adeA@og: 'brother' (cf. 12:1; 15:14).

napakadéw: 'exhort, urge, appeal' (cf.
12:1); the warm entreaty.

ol TOU KUQLOV UV
by/through the Lord our
preposition + genitive (basis) Genitive Genitive Genitive
81a + gen.: 'by, through' — appealing article object of 614 (basis) genitive of relationship
on the basis of Christ and the Spirit's | kOptog: 'Lord' (cf. 1:4; 14:8).

love.
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‘Inoov XgloTov Kal OLx

Jesus Christ and by

Genitive Genitive coordinating conjunction preposition + genitive (basis)

apposition apposition

™G AYATNG TOU MVEVUATOG

the love of the Spirit

Genitive Genitive Genitive Genitive

article object of 614 (basis) article subjective genitive (love the Spirit produces)
ayann): 'love’ (cf. 5:5; 8:35); 'the love nivedpa: 'Spirit' (cf. 5:5; 8:26); the Spirit
that the Spirit gives/inspires' — the who pours out love.

bond of intercession.

~ ™ ~ - - S

ovvaywviocaoBat pot &v TALG
to strive together with with me in the
Aor Mid Inf - cuvaywvilopat Dative preposition + dative (sphere) Dative
infinitive (complement of Ilapakal®) dat. of association article

— ingressive aorist

ouvvaywvilopat: 'strive/struggle together
with, contend alongside' (oUv +
aywvidopat, 'wrestle, compete'; cf.
'agony'); prayer as a strenuous joint

contest.
QOO EVXALG UTTEQ guov TIOOG
prayers on behalf of me to
Dative preposition + genitive (advantage) Genitive preposition + accusative (direction)
dat. of sphere object of vmép

nipooevxr): 'prayer’ (cf. 1:10; 12:12); the
arena of the shared striving.



TOV Oeov

the God
Accusative Accusative
article object of mpdg

31 tva euobw ano twv anelBovvtwv ev ) Tovdaia kai 1) daxkovia pov 1) eig TegovoaAnu
eVTIQOCVEKTOG TOLS AYIOLG YévnTal,

that I may be delivered from the unbelievers in Judea, and that my service for Jerusalem may be acceptable to

the saints,

TWO PRAYER REQUESTS = (vat The two specific petitions: rescue from the hostile unbelievers in Judea, and

that the Jerusalem saints would gladly receive his relief gift.

~ - -

tva ovobw QATO TWV
that I may be delivered/rescued from those
conjunction (purpose; content of prayer) Aor Pass Subj 1 Sg + pvopat preposition + genitive (separation) Genitive
subjunctive (purpose clause) article (substantizes ptc.)

— constative aorist

pvopat: 'rescue, deliver, drag from
danger' (cf. 7:24; 11:26); the first
request — protection.

anelfovvrwv &v TN Tovdaia
who disobey/are unbelieving in the Judea
Pres Act Ptc - Gen Pl Masc - dnetféw preposition + dative (place) Dative Dative
substantival participle (object of dmd) article dat. of place
‘Tovdata: Judea; the region of danger for

— customary (characteristic)
Paul.

anelBéw: 'be disobedient, refuse to
believe' (cf. 10:21; 11:30-31); the
hostile unbelievers in Judea.
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Kal 1) olakovia Huov

and the service/ministry my
coordinating conjunction Nominative Nominative Genitive
article subject genitive of possession

Swakovia: 'service, ministry' (cf. v.25;
12:7); the relief mission to Jerusalem.

O

1 elg TepovoaAnpu EVTIQOCOEKTOG
the (which is) for/to Jerusalem acceptable/well-received
Nominative preposition + accusative (direction) Accusative Nominative
article (attributive, w/ prep. phrase) object of eig predicate adjective
| ‘TepovoaAnp: Jerusalem (cf. v.25-26). €VPOodeKTog: 'acceptable, welcome'

(cf. v.16); that the gift be gladly
received — Jewish-Gentile relations
were delicate.

TOLG avyiotg YévnTaui

the saints may become/be

Dative Dative Aor Mid Subj 3 Sg - yivopat

article dat. of reference (substantival adj.) subjunctive (purpose clause)
dytog: 'saint' (cf. v.25-26); the Jerusalem — ingressive aorist
believers.

yivopat: 'become’; the second request —
a warm reception.

32 vaév xaoa eABwv mEog vuag dix BeAnpatog Beov ouvavamavowuaL DULV.
so that by God's will I may come to you with joy and be refreshed in your company.

REFRESHED AMONG YOU | (va The ultimate aim of those prayers: that, God willing, Paul may come to Rome

joyfully and find rest and refreshment with them.
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va v X0 EAOwV

so that with/in joy having come
conjunction (purpose) preposition + dative (manner) Dative Aor Act Ptc - Nom Sg Masc - €épxopat
dat. of manner adverbial participle (temporal)

xapad: joy' (cf. 14:17; 15:13); coming — constative aorist
qufully, the answered prayers behind o o (6 2R, e
him. longed-for arrival.

TIOOG vuag ol OeAnuartog

to you by/through will

preposition + accusative (direction) Accusative preposition + genitive (means) Genitive

object of mpdg 81a BeAfpatog O=00: 'through God's object of 61d (means)

will' (cf. 1:10) — all subject to God's BéAnpa: 'will' (cf. 1:10; 12:2); the visit
RRIRESS contingent on God's will.

Oeov OUVAVATIAVO WAL o

of God I may be refreshed together with with you

Genitive Aor Mid Subj 1 Sg + cuvavanatopat Dative

possessive genitive subjunctive (purpose clause) dat. of association

— ingressive aorist

ovvavartavopat: 'rest with, be refreshed
together with' (oUv + dva + madopat,
'rest'); mutual refreshment in their
fellowship.

33 00¢ 0e0c NG ELQNVNG HETA TTAVTWV VHWV: GUT|V.
May the God of peace be with you all. Amen.

THE GOD OF PEACE = 0&¢ A closing benediction sealing the body of the letter: may the God who gives peace
be with them all.
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o o¢ Oeog TG

the now/and God of
Nominative connective conjunction Nominative Genitive
article subject (verbless benediction) article

0e66: God; 'the God of peace' (cf. 16:20;
the 'God of hope,' v.13; 'of endurance,’

v.5).
elgnvng peta MTAVTWV v
peace with all you
Genitive preposition + genitive (association) Genitive Genitive
attributive genitive attributive adjective object of pera
elpnvn: 'peace’ (cf. 5:1; 14:17; 15:13); ndg: 'all’; the whole church — weak and
God characterized as the giver of peace strong, Jew and Gentile.

— fitting after the appeals to unity.

apnv

amen

liturgical affirmation (transliterated Hebrew)
apnv: 'truly, so be it' (cf. 1:25; 11:36);
sealing the benediction (some MSS

omit, given the doxology placement
issues).

On the text. The Greek follows the standard critical text of Romans 15, uniform in its main
wording across the modern editions (NA28, SBLGNT, THGNT) and itself an ancient, public-
domain text; NA28's distinctively copyrighted critical apparatus is not reproduced. Verse
punctuation is editorial and conventional. The chapter completes the weak/strong exhortation
(1-13) and turns to Paul's apostolic ministry and travel plans (14-33). Verses 9-12 are a catena
of four Old Testament citations on Gentile praise (Psalm 18:49; Deuteronomy 32:43; Psalm
117:1; Isaiah 11:10), following the LXX. The geographical and travel notes (vv.19, 24, 28) bear
on the date and setting of the letter.



On the labels. Parsing gives Tense-Voice-Mood-Person-Number (+ Case-Number-Gender for
participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow standard
intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics); both involve
interpretive judgment, and the majority reading has been chosen where opinions differ. Lexical
notes condense commonly cited data (etymology, sense range, synonym contrasts, NT
frequency, OT/LXX echoes) and are no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at the
clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the clause) and
summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm, and the paragraph
divisions reflect a common reading of the argument; other discourse analyses segment and
label some relations differently.



